
履歴書
( 応募日 : 2008 .    8 .   24   )

	基本情報.
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	氏名
	(韓国語)
	이주희
	住民登録番号
	770706-2064114
	年齢
	30歳
	

	
	(漢字)
	李珠姬
	Patriots/

Veterans
	1.はい  2.いいえ
	携帯電話

番号
	010-

7456-9879
	

	現住所
	水源市 長安區 亭子1洞 東新APT　202-806
	

	TEL
	031-245-0544
	E-Mail
	nowbusy@naver.com
	


	職歴 [総期間 : 4　年　　ヶ月 ]
	
	希望職 / 語学能力Language ability

	期間
	会社及び部門
	
	希望
	部門
	役職

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	
	

	06
	11
	-
	
	
	（株）三星電機
	
	1番
	通訳
	
	

	03
	9
	-
	04
	1
	カヌチャベイ・ホテル
	
	2番
	
	
	

	01
	7
	-
	03
	6
	(株)SYNERGY
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	語学
	試験名
	点数 / レベル
	日時

	
	
	
	
	
	
	
	日本語
	ＪＬＰＴ
	290 /１級
	2004.03

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


学歴
	期間
	学校名
	専攻
	平均点数
(5.0変換)
	所在地
	備考


	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	
	

	96
	3
	-
	02
	2
	弘益大学校
	経済・広告学科
	3.9
	ソウル

忠南
	複数専攻・卒業

	05
	3
	-
	07
	2
	鮮文通訳翻訳大学院
	韓日通訳翻訳
	4.4
	忠南
	卒業

	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	-
	
	
	
	
	
	
	

	ㆍ空白期間 / 理由  (卒業前 / 卒業後)

ㆍ 複数専攻 /副専攻など .
	


	兵役/ 個人情報
	
	資格

	区分
	1.完了  2.完了しなかった  3.免除 (理由:          )
	
	資格名
	Level
	認証機関

	軍隊
	
	等級
	
	機関
	
	
	国際会議通訳士
	
	

	障害
	( 障害の程度 :       級 )
	
	１種普通運転免許
	
	


家族情報
	関係
	氏名
	年齢
	学歴
	職業
	会社
	役職
	住所
	同居如何

	母
	パク・ソンジャ
	53
	大学在
	大学生
	
	
	韓国スウォン市
	同居

	弟
	イ・レヒョック
	29
	修士
	博士コース
	
	
	アメリカ
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


経歴紹介
(応募日: 2008 .8  .24 )    

	Ⅰ. 応募動機とビジョン
	応募者 :　イ・ジュヒ

	応募動機

いつかチャンスがあれば、日系企業で働きたいと思っていました。

日本人の物事に対する考え方を学びたいと思います。

	ビジョン
日本人の考え方、日本人のビジネスの仕方、人に接する心などを身につけ、

通訳士として韓国と日本の技術交流に貢献できる

最高のパートナーになりたいと思います。


Ⅱ. 詳細経歴
	期間
	会社及び部門
	業務内容
	役目と責任
	退社理由

	年
	月
	-
	年
	月
	
	
	
	

	01
	7
	-
	03
	1
	(株)SYNERGY

プロモーション
	企業イベント企画、企画書作成、企画書発表、事前準備、イベント現場コントロール、スタッフ管理、事後の管理
	社員

企画実行


	会社の経営問題

	06
	11


	-
	
	
	（株）三星電機
	日本語通訳・翻訳

セミナー、技術会議通訳

日本人採用関連支援

韓国生活案内
	主任
	日経企業で働くのが夢だったので移職を考えています。


Ⅲ. 業務関連教育
	期間
	詳細内容
	機関名

	年
	月
	-
	年
	月
	
	

	03
	9
	
	04
	1
	ホテルサービス研修
	カヌチャベイ・ホテル

	04
	1
	
	04
	10
	通訳翻訳大学院受験勉強
	ソウルの日本語専門塾

	05
	3
	
	07
	2
	通訳翻訳大学院修学
	鮮文通訳翻訳大学院

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	


Ⅳ. 競争力のある知識と技 / 長点と弱点 / 主な実績 

	(1) 競争力のある知識と技
	応募者 :　イ・ジュヒ

	区分
	詳細内容

	電機電子分野
	受動部品の工程、製造技術、材料技術、量産に関連する技術会議を支援した経験があります。
また,メーカとの打ち合わせや顧客対応も通訳した経験がありまして、電機電子分野の流れを理解しています。
これは、仕事のスピードや明確な通訳に欠かせないものだと思います。

	経営分野
	外国人と韓国人が協力して、世界初のものを作らなければならないという考え方を持っている経営者に仕え、経営計画会議や月例会などの通訳を担当してきたので、その架け橋になる通訳士の役割りを十分理解しています。

また、経営関連教育（６シグマ）やコンサルティング（ＴＰＳ：トヨタ生産システム）、セミナー（材料関係）の通訳を経験しました。

経営計画、投資会議支援しました。

経営者の経営哲学や月例辞、ビジネスメールや技術資料の翻訳をしました。

	人事分野
	日本人の採用から韓国定着、本人および家族ケアーなど生活全般にかけた通訳をした経験があります。
日本人が韓国にきて何が不便なのか、何が必要なのかを分かっているので、日本人が韓国に来て安心して仕事が出来るようにサポートが出来ます。


(2) 長点と弱点 / 主な実績 
	区分
	詳細内容

	長点
	責任感が強い。

口が堅い。

人の話を聞いてくれる。

人に優しい。

知っているふりをしない。

努力派

	弱点
	お酒が弱い。

約束やルールを一度決めたら、守らなければならないと思うため、約束を守らないと少しストレスがたまる。

	主な実績


	03年 8月 広益大学　工学部　松下電機見学　 逐次通訳

03年 9月 沖縄　ホテル研修　             

05年 3月 鮮文大学 通訳・翻訳大学院　日韓・韓日専攻 入学

(１００％奨学金　獲得)

05年 4月　ナミ島　日中韓音楽会 MC通訳

05年 4月 ICLC 「描きワークショップ」翻訳

05年 4月 メイフィルドホテル音楽会 MC通訳

05年 5月 インサ洞 日韓交流音楽会 MC通訳

05年 5月 ICLC 田島信二講演会　逐次通訳

05年 7月 ナミ島 青少年フェスティバル 逐次通訳

05年 8月 九州 テーマパーク公演団 逐次通訳

05年 9月  ＫＯＴＲＡ輸出商談会　通訳
05年 10月  ＫＯＴＲＡ農水産物輸出商談会　通訳 

05年 11月 日本キムチ流通会社　逐次通訳


	06年 1月 流通会社大阪マーケット調査　通訳

06年 2月 ドド化粧品会議資料　翻訳  

06年 3月 ソウル大学キム・ホンギ教授講演

「インターネットの未来」同時通訳　

06年 4月 鮮文大学講演「高齢者福祉」同時通訳
06年 4月 鮮文大学特別講演「代替医療」同時通訳

06年 5月 鮮文大学講演「ＥＳ細胞とは」 同時通訳

06年 5月 鮮文大学講演「マクロ経済」同時通訳

06年 5月 鮮文大学外国語コンテスト　翻訳

06年 6月 LG環境基準書 翻訳
06年 9月 韓国標準協会 ＴＰＳ講演　逐次通訳

06年 11月　（株）三星電機入社
07年 2月　  通訳・翻訳大学院　日韓・韓日

専攻 同時通訳士資格卒業
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